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INGLIZ TILINING MAVJUD KORPUSLARI VA ULARNING ICHKI 

IMKONIYATLARI TAHLILI 

 

 BuxDU Xorijiy tillar fakulteti  

 2-bosqich talabalari : 

 Bebutova D. Bebutova F 

 Ilmiy rahbar:PhD Ataboyev N.B. 

 

Annotatsiya: Ushbu maqolada ingliz tilodagi mavjud korpuslar, ularning 

qachondan kirib kela boshlagani, qanday shaklda yig‘ilishi, uning afzalliklari, 

o‘ziga xosligi va jadal rivojlanib kelayotganligi haqida so‘z boradi.  

Kalit so‘zlar: Til korpusi, matnlarning elektron shakli, umumiy korpuslar, 

maxsus belgilar va teglash. 

 

Til Korpus va u bilan bog‘liq bo‘lgan fan ya’ni korpus lingvistikasi 20-asr 

oxiri 21-asr boshlarida tilshunoslik va til o‘qitish metodikasiga shiddat bilan kirib 

kelgan yangi yo‘nalishdir. Til korpusini yaratish hamda korpus lingvistikasini 

rivojlantirish tilshunoslik, til o‘qitish metodikasi sohalaridagi dolzarb masalardan 

biri hisoblanadi. Garchand barcha mutaxassislar tamonidan korpus lingvistikasi 

tilshunoslikning alohida zamonaviy yo‘nalishi ekanligi hali to‘la tan olinmagan 

bo‘lsada, mazkur sohaning o‘rni va ahamiyati kundan kunga ortib bormoqda. 

[1.117-118 b] 

Korpusni shakllantirish va yaratish o‘tgan asrning 60-yillarida Amerika 

Qo‘shma Shtatlari bilan bog‘liq.  

Korpus katta hajmli va tizimga solingan matnlar to‘plamidan iborat til 

manbasi hisoblanadi. Korpusga asoslangan tadqiqotlar uchun miqdoriy texnika 

juda muhimdir. Korpus tilshunosligida ular ma’lum bir bo‘limida statistik 

tahlillarni amalga oshirish, qarashlarni, tildagi hodisa yoki nazariy qoidalarni 

tekshirish uchun foydalaniladi. Korpus bir til yoki bir necha tildagi matnli 

ma’lumotlardan iborat bo‘lishi mumkin. Korpus deganda odatda, matnli korpus 

tushunchasi anglaniladi, ammo hozirgi kunda korpuslar faqatgina matnlardan 

iborat bo‘lmay qoldi . Shuning uchun korpus so‘zi o‘rniga matnli korpus 

tushunchasini ishlatamiz.  

Fikrimizcha, korpus tushunchasiga eng to‘liq izoh V.P.Zaxarov tamonidan 

berilgan. Olimlarning ta’kidlashicha, korpus elektron shakldagi katta hajmdagi 

tizimlashtirilgan teglar maxsus elektron belgilar qo‘yilgan, filologik jihatdan keng 

qamrovli va muayyan lingvistik masalarni ham etishga mo‘ljallangan til 

ma’lumotlari majmuasidir 
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Korpus- tilshunoslikka oid turli tadqiqotlarni samarali amalga oshirish uchun 

zarur hisoblanadi.Umuman olganda Korpusga beriladigan har bir ta’rifda 

quyidagilar e’tirof etiladi: 

 1.Ko‘plab matnlar elektron shaklda bajarilishi kerak ( kompyuterda yoki diskda) 

 2. Lingvistika tahlilni amalga oshirish maqsadida til materiallariga maxsus 

belgilar qo‘yilishi lozim. 

 3. Bajarilgan tahlil natijasida to‘plangan til materiallarini turli tamoyillar asosida 

taqsimlash imkoni mavjud bo‘lishi kerak masalan (janr, matn yaratilgan sana, 

mavzu va hokazo).  

Korpusni hosil qilishning asosiy tamoyillaridan biri tahrir qilinmagan 

matnlarni to‘plashdir ya’ni: til nutqida (yozma yoki og‘zaki nutqda) qay tarzda 

namoyon bo‘lgan bo‘lsa, xuddi shu tarzda Korpusga kiritish lozim. Shu bilan birga 

korpusda jumlalarni to‘g‘ri tuzish uchun tilda mavjud bo‘lgan namunalar emas, 

balki ko‘plab til variantlari hatto adabiy tilga kirmaydigan ko‘rinishlari ham joy 

olishi mumkin . Korpusni yaratishda qo‘yiladigan yana bir talab matn va uning 

kompanentlariga maxsus belgilarning qo‘yilishidir, ya’ni matn razmetkasini 

bajarish - teglar qo‘yish. Bu belgilar muayyan axborot obyektlarini ajratib 

ko‘rsatish maqsadida kiritiladi. Hamda tashqi, ekstralingivistik, strukturaviy va 

lingvistik o‘ziga xoslikni anglatadi. Metarazmetka esa muallif va umuman matn 

haqidagi ma’lumotlardan tashkil topadi. Teglarning sof lingvistik turlari mavjud. 

Masalan marfalogik teglash eng ko‘p tarqalgan belgilash turlaridan biri 

hisoblanadi. 

Kompyuter yordamida yaratilgan korpuslarning asosiy davrlari: 

 1. 1960-yil Braun korpusi (AQSh) 1 mln so‘zni qamrab oladi. 

 2. 1970-yil, LOB korpusi (Buyuk Britaniya, Norvegiya) 1mln so‘zni qamrab 

oladi. 

 3. 1980-yil Rus tilining mashinalashgan fondi (Машинный Фонд русского 

языка) 

 4. Rus tilining Uppsal korpusi (shvetsiya ), 1mln so‘zni qamrab oladi. 

 5. 1990-yil, Britaniya milliy korpusi (British national corpus), milliy korpuslari 

(venger, italian, xorvat, chex, yapon millatlari tillari ) -100mln so‘zni qamrab 

oladi. 

 6. Ingliz tili majmui ( The bank of English), Birmingham (Collins cobuild) - 

60mln so‘zdan iborat.  

 7. 2000-yil,Amerika milliy korpusi( American national corpus),-100mln so‘zni 

qamrab oladi. 

 8. Amerikacha ingliz tilining zamonaviy korpusni( Corpus of Contemporary 

American English), - 400 mln so‘zni qamrab oladi. 
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 9. Rus tilining milliy korpusi ( Национальный корпус русского языка) - 140 

mln so‘zni qamrab oladi.  

 10. Gigaword corpara: ingliz, arab, xitoy tillarini qamrab olgan bo‘lib, - 2 milliard 

so‘zni qamrab oladi. 

 11. Oxford English Corpus, mazkur korpus ham -2 milliard so‘zdan tashkil 

topgan. [2.3-b]. 

 Boshqa hududiy korpuslar: 

 1. ICE- New Zealand- 1 mln so‘zdan iborat. 

 2. ICE- Singapore - 1 mln so‘zdan iborat. 

 3. ICE- Philippines- 1 mln so‘zdan iborat.  

 4. ICE-GB-(Great Britain)- 1 mln so‘zdan iborat va boshqalar. 

Bugungi kunda har bir rivojlangan til o‘z korpusini yaratish ustida ish olib 

bormoqda eng mashhur va ko‘zga ko‘ringan korpuslarni yuqorida sanab o‘tdik. 

Kompyuter texnalogiyasining tez su’ratdagi rivoji bundanda katta hajmdagi 

korpuslarni ilm ahliga taqdim etadi. [3.4-6 b]. 

Korpusni tabiiy ravishda ham yozma ham og‘zaki tilda mavjud bo‘lgan 

matnlarning tizimli to‘plami deb ta’riflash mumkin. Garchi korpus har qanday 

tizimli matn to‘plamiga murajaat qilishi mumkin bo‘lsada, bugungi kunda u keng 

qo‘llaniladi va ko‘pincha faqat kompanentlashtirilgan matnli tizim to‘plamlariga 

murojaat qilish uchun ishlatiladi. Korpus tilshunosligi bu tabiiy ravishda paydo 

bo‘lgan tilni kompyuterlashtirilgan korpuslar asosida tahlil qilishdir.  

Til Korpusini yaratishda ularning manbaasi sifatida raqamlangan, mualliflari 

esa raqamlanmagan matnlardan foydalaniladi . Albatta bu matnlar uchun birinchi 

manba allaqachon raqamlanib bo‘lingan internet olamidir. Chunki aynan internet 

korpus uchun titan matnlar majmuidir. Birinchi navbatda shuni unutmaslik kerakki 

bular albatta web sahifada va boshqa internet kanallarda: elektron pochta, ICQ va 

boshqa messengerlardagi muloqotlar va boshqalarida aylanib yuradigan katta 

hajmdagi materiallardir. Agar tuzilayotgan korpuslar mavzusi va maqsadi qamrab 

ola olsa, elektron shakldagi boshqa manbalardan ham foydalanish mumkin.  

Yana bir nozik masala - bu fayllarni kodlashdir . Amallar, jumladan, 

kompyuterda bajariladigan ishlar ingliz tilida ishlash uchun qulay. Har qanday 

matnli fayl yagona kod bilan saqlanadi, shunga mos ravishda, agar korpus analiz 

dasturi yagona kodni hisobga olsa, biz ishlatmoqchi bo‘lgan belgilar jamlanmasini 

o‘qimasligi mumkin. Bunday muammo faqat ingliz tilidagina matnlardan yo‘q, 

ular normal holda o‘qiladi, kodlanadi va analiz qilinadi.[4.21-b] 

Xulosa: Korpus tilshunosligi – ingliz tilida tilshunoslik uchun yaratilgan 

kompyuterlashtirilgan ma’lumotlar ba’zalari, shuningdek korpusga asoslangan 

tadqiqotlar sifatidaligida ham tan olingan. 
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METAFORA TUSHUNCHASINING ILMIY-NAZARIY ASOSLARI 

 

N .X.Boboqulova, Termiz  

Davlat Universiteti magistranti 

boboqulovanilufar237@gmail.com  

 

Annotatsiya. Barchamizga ma’lumki, muloqot jarayonida uni maqsadga 

muvofiq tarzda boyitish, ta’sirchanligini oshirish axborotni tinglovchiga yanada 

tez va aniqroq yetkizib berishni ta’minlovchi omillardan biri ma’no ko‘chirish 

usullari hisoblanadi. Bugungi maqolamiz anashunday usullardan biri hisoblangan 

metafra tushunchasi, uning muloqot jarayonidagi vazifasi, o‘rni va nazariy 

asoslarini tadbiq etishga bag‘ishlanadi.  

Kalit so‘zlar: metafra, istiora, o‘xshatish, ma’no ko‘chirish, leksikologiya. 

 

Tilimizda eng muhim aloqa elementi hisoblangan so‘zlarni o‘rganuvchi eng 

katta mustaqil bo‘lim bu leksikologiya hisoblanadi. Leksikologiya so‘zi yunoncha 

so‘zdan olingan bo‘lib, leksika-so‘z, lug‘at, logos- ta’limot degan ma’nolarni 

anglatadi. Leksikologiyada lug‘atshunoslik, so‘zlar va ularning lug‘aviy ma’nolari, 

ma’no ko‘chish usullari o‘rganiladi. Leksika atamasini biz leksikologiya so‘ziga 

sinonim sifatida ishlatishimiz mumkin. Har qanday tildagi so‘zlarning ikki xil 

ma’nolari bo‘lib, biri ularning atash, ya’ni leksik ma’nosi bo‘lsa, ikkinchisi 

ularning grammatik ma’nosi hisoblanadi. Masalan, olma so‘zini oladigan bo‘lsak, 

yashil, qizil, sariq ranglardagi mevaning bir turi ekanligini ifodalovchi ma’nosi 

uning leksik ma’nosini ifodalaydi, bu leksema, “ot”, “bosh kelishik”, “birlik” 

ma’nolariga va bu ma’nolarni ifodalovchi shakillarga ega bo‘lishi bilan morfologik 

birlikka aylanadi.81 Morfologik birlik sifatida so‘zning leksik emas, balki 

grammatik ma’nosi o‘rganiladi. So‘zlarning grammatik ma’nolarini o‘rganuvchi 

                                                           
81 Nurmonov A., Iskandarova Sh. Umumiy tilshunoslik. –Andijon,2007,80-bet. 

mailto:boboqulovanilufar237@gmail.com
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